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Hjemrejse


Ea sidder i terminalen i Newark Lufthavn. Hun venter på at blive kaldt ud. Hun lægger mærke til, at folk henter deres told-fri varer ved skranken, når deres nummer bliver råbt op. Hun kan kende poserne.

Sikken service! Her bringer man åbenbart folks poser den lange vej herud, så folk slipper for selv at slæbe rundt med varerne som i Kastrup. Nu skal de bare have dem med op i flyet.

Alle ser så glade ud. De taler både amerikansk og dansk. Nogle skal sikkert på besøg i Danmark.

Selv har hun ikke været i den told-fri shop. Hun aner ikke engang, hvor den er. Ulla, der fulgte hende, sagde heller ikke noget om det. Hun skulle skynde sig tilbage.

Men det havde måske været en god idé at købe cigaretter og cognac til mor og Søren.



‘Så slap jeg for de mange spørgsmål lige med det samme!’ tænker Ea opgivende.



Det er, som om det er et helt liv siden, hun sad i Kastrup og ventede på at blive kaldt ud. Hun sad med alle sine poser og glædede sig til at give Mary og Jack de fine gaver. Og så var de mest vilde med de lakridser, hun havde købt til tvillingerne!

Det havde de grinet meget af. I USA kan man nemlig ikke købe salte lakridser.



Ea husker også, at hun var fuld af forventning, da hun sad dér i Kastrup.

Eventyret ventede forude!

I flyet fik hun tiden til at gå med at se film. Når stewardessen kom med vognen, var hun spændt på, hvad de skulle have at spise og drikke. Hun sad ved siden af en bedstemor, der glædede sig til at komme over og se sit nye barnebarn. Hun sagde, at Ea endelig måtte komme og besøge hende, når hun kom hjem til Danmark igen.

Og de knugede hinandens hænder, da de var ved at lande.



„Nu er vi i Det forjættede Land!“ hviskede damen henrykt. Der var pludselig ingen aldersforskel.

Men det tog en evighed at komme gennem pas-kontrollen. Alle de papirer og skemaer, der skulle udfyldes og afleveres, og man gik dér i gåsegang. Det hele virkede så fremmedartet, nærmest lidt komisk. Og så den dér lyd af stempelmaskinen, i én uendelighed. Pludselig forekom det Ea, at de alle var en slags fanger, der blev bugseret ind i landet, men skulle testes først.

Der var sat snore op, som førte dem – én og én – ind i en slags bås. Det var på en måde lidt uhyggeligt. Så mange forskellige mennesker samlet på ét sted.

Der lugtede også. Og der var mødre, der blev ved med at hanke op i deres grædende børn. Var det mon sådan at være flygtning?

Ea klamrede sig til sine papirer.

De, der kun skulle på ferie, kom hurtigt igennem. „Velkommen til USA! Og rigtig god ferie!“ sagde betjenten venligt til bedstemoderen, der veloplagt svarede på hans spørgsmål om, hvad hun skulle herovre.



Amerikanerne kunne godt lide turister.

Da det var hendes tur, var der heller ikke noget i vejen. „Student?“ spurgte de.

„Ja, jeg skal gå i skole et år i USA.“ Hun viste dem sit pas og papirerne med navn og adresse på den familie, hun skulle bo hos, og returbilletten! Hun fortalte også, hvor mange dollars hun havde med. Man måtte jo ikke ligge deres land til byrde.



Endelig var hun ude! Og nu var hun bare så glad og lettet. Hun nåede lige at vinke farvel til den lykkelige bedstemor, der blev hentet af sin datter. Så så hun sig omkring og fik øje på familien, der stod og viftede med danske og amerikanske flag.

Tvillingerne holdt et skilt i vejret med hendes navn på. De råbte og lo til hende, som om hun allerede kendte dem. Det var lidt svært med hendes korte navn, der ikke kunne udtales på amerikansk, men Lukas og Lucie fandt snart på kælenavnet la.

Det var som at få en ny familie. Hun, der kun havde sin mor og sin stedfar, fik nu en Mom og en Dad og små søskende.





Hun var i den syvende himmel. Hun glædede sig allerede til at skrive til Malin og fortælle, hvor heldig hun var med sin nye, dejlige familie!

Men på bilturen til Princeton – de boede lidt uden for byen – fortalte Mary, at Jack desværre skulle til Canada for sit firma, men at han var hjemme i weekenderne.

„Ellers havde vi ikke fået lov til at have dig,“ sagde hun med et blik til sin mand.

„Nej, selvfølgelig! En Dad er uundværlig. Det ved alle!“ lo Jack.

Tanken strejfede Ea, om hun en dag kunne fortælle dem, at hun aldrig havde kendt sin far, men var vokset op alene med sin mor. De troede vist, at Søren var hendes rigtige far. Men hun forstod, at der skulle være både en Dad og en Mom i huset, når man tog imod en udvekslingsstudent.

„Og nu skal du gud ske lov bo hos os, og det er vi meget, meget glade for,“ sagde Mary og vendte sig om mod hende med et varmt smil. Og Lucie og Lukas trykkede sig ind til hende fra hver sin side og sagde som med én mund: „I like you!“





Ea stryger sig over øjnene.

„Excuse me!“

Ea flytter stolen lidt tilbage. Hun sidder i vejen for dem, der skal forbi og hente deres poser ved skranken. Hun fortryder, at hun ikke købte noget, i hvert fald til Malin.

Ea får en klump i halsen. Det er så længe siden, hun selv har skrevet. Malin ved ikke, hun er på vej hjem. Hun tror, at alt er lykke og idyl. At Ea har fået lov til at blive hos Jack og Mary og fortsætte sin skolegang her. Og at Ea og Tom er faste kærester …



Malins farmor er død. Malin skrev, at det var svært for hende at skrive om det lige nu. Og selv har hun ikke engang kunnet tage sig sammen til at svare og trøste! Eller til at sige, hvor ked af det hun er, for Malins farmor var også som en farmor for hende. Hun har jo kun mor, og Søren. Hvad mon Søren siger til, at hun ikke kan blive herovre? Han havde endda lovet at betale.

Og skolen, og kammeraterne …

Hvad mon de tænker?

Hun fik ikke sagt farvel.



Heller ikke til Lucie og Lukas. ‘Der er ingen grund til at gøre dem kede af det,’ havde de sagt. ‘Og børn glemmer hurtigt …’



Ea synker en klump. Og mens hun sidder her i terminalen, sker der noget med hende. Langt ind i sjælen føler hun, at hun ved, hvad hun vil. „Og denne gang er der ingen, der skal stoppe mig,“ mumler hun.



Ea vågner op ved en stemme, der råber på dansk: „Hej, Ea! Jeg troede, du skulle blive herovre. Var det ikke meningen?“

Det er Sofie fra den gamle klasse. Hun har også været på udveksling i ti måneder. De rejste sammen herover, men har ikke set hinanden i al den tid. Sofie skulle bo hos en familie i Utah.

Sofie ser nysgerrigt på hende.

Ea trækker bare på skulderen.

Hvad skal hun svare?

„Jeg ville alligevel helst hjem, som du ser,“ siger hun kort.

„Har det ikke været helt fantastisk? Alle de venner, man har fået,“ bliver Sofie ved. „Nej, hvor jeg tudede, da jeg sagde farvel til min boyfriend, og alle kammeraterne fra skolen. Tænk, de fulgte mig alle sammen. Du har vel også fundet dig en fyr? Det gør man jo …,“ siger hun og slår over i amerikansk. „Oh, excuse me! Det er sandelig svært at vænne sig til det danske. Men det skal blive godt at komme hjem til familien, ikke? Jeg glæder mig afsindigt til at se min far og mor og min lillesøster. Åh, du aner ikke … Se, hvad jeg har købt.“

Sofie rækker posen frem, som hun lige har hentet ved skranken.

„Har du slet ikke været i den taxfree shop? Er det ikke lidt dumt? Men nu kan du selvfølgelig ikke nå det. Hvor skal du for resten sidde?“ spørger hun så. „Måske vi kan bytte og sidde ved siden af hinanden?“

Ea ved ikke, om det er et godt eller et dårligt varsel, at Sofie er dukket op.

‘Noget må det betyde,’ tænker hun overtroisk og kommer sådan til at længes efter Malin. Nu ser Sofie vurderende på hende.

‘Hun kan vel regne ud, at der må være sket noget,’ tænker Ea udmattet.



Hun har aldrig kunnet fordrage Sofie. Hun skal altid føre sig sådan frem.

Og da Ea ikke svarer, siger Sofie med et mærkeligt smil: „Okay, vi ses nok. Måske kommer vi i samme klasse.“

Ea smiler anstrengt og går hen mod udgangen. Heldigvis bliver de nu kaldt ud.



Om bord i flyet kryber hun sammen på sit sæde. Hun sidder ved vinduet og kan gemme sig væk i sit hjørne og lade, som om hun sover. Ved siden af sidder en mand, der straks fordyber sig i sine papirer og lader hende være i fred.

Da stewardessen kommer og spørger, hvad hun vil have at drikke, siger hun let: „En gin og tonic, tak.“

Ea ved, at de ikke må skænke alkohol til nogen under 18. Men stewardessen giver hende blot det, hun beder om.

Hun får det straks lidt bedre, og da de når til kaffen, beder hun også om en cognac.

Deres blikke mødes. Ea mærker tårerne i halsen. Hun kan næsten ikke klare, at nogen synes, det er synd for hende.



Hun hører, at de to stewardesser hvisker:

„Pigen trænger til det, hun er helt ude af den. Jeg så hende i lufthavnen. Der er sket noget med hende herovre. Det var Ulla fra ambassaden, der fulgte hende. Det er da ikke normalt, vel?“



Alt ville have været anderledes, hvis Jack ikke havde mistet sit arbejde og var kommet hjem. Mary var sur og irritabel, og til sidst syntes Ea, det var lidt synd for Jack.

Åh, så dum hun har været!



„Jeg er så ulykkelig. Hvad skal jeg gøre?“

„Er der noget galt?“ Manden ved siden af ser spørgende på hende. „Skal jeg kalde på stewardessen?“

„Nej, undskyld, det er ingenting.“

Hvor er det flovt. Hun var kommet til at tale højt.

„Undskyld,“ siger hun igen og gemmer sig bag sin jakke.



Men Ea slipper ikke så let. Marys hadefulde stemme bliver ved at skingre i hendes ører.



Det var, som om hun var blevet en helt anden person. Var det virkelig den Mary, hun havde holdt så meget af?

De var nærmest blevet veninder. Og nu opfattede Mary hende næsten som en rival. Mary havde længe været nervøs og irritabel, og hun og Jack havde skændtes meget. Men hun troede da ikke, at det havde noget med hende selv at gøre.

Og Jack, den lede skid … han lod Mary blive i troen på, at det var hende, Ea, der havde lagt an på ham.

Mary ville slet ikke høre på hende, da hun ville forsvare sig. Hun havde bedt Ea gå, men Ea var blevet stående uden for døren og havde hørt det hele.

Det var som et mareridt.



Og Tom troede heller ikke på hende …

„Er du sikker på, du er uskyldig?“ havde han sagt. „Du ved da, hvordan mænd er!“



Det hele brød sammen for hende. Hun ville bare væk og slugte så resten af de kodimagnyler, som mor havde givet hende med.



Ea ser det hele for sig …

Det var frygteligt at vågne op på hospitalet. Hun havde en følelse af, at lægen blot opfattede hende som et hysterisk pigebarn, der kun var ude på at få opmærksomhed!

Ulla fra ambassaden havde været utrolig sød. Men de turde ikke tage ansvaret for hende længere, havde hun sagt.




Malin

En dag Malin er ude at prøve sin nye cykel, må hun bremse hårdt op for to piger, der leende vader lige ud på cykelstien.
„Er I rigtig kloge? Se jer dog for!“
„Det må du sørme undskylde,“ siger den ene. „Slog du dig?“
„Nej, jeg fik bare styret i maven,“ svarer Malin tørt. „Men nu må jeg videre.“
„Hej! Stop lige!“
„Hvad er der?“ Malin står af og vender sig irriteret mod den anden pige, der løber hen mod hende.
„Jamen, det er jo dig, Malin. Jeg kunne slet ikke kende dig.“
Malin blinker forvirret. Det er Katrine fra hendes gamle klasse.
„Katrine!“ råber den anden pige. „Jeg smutter nu!“
„Okay, vi ses!“ råber Katrine tilbage.

„Det er Sara. Vi går i samme klasse. Hun kom fra en anden skole. Hun er ret sød.“
Nu ser Katrine lige på hende. „Du må undskylde, at vi sådan kvajede os. Gjorde det meget ondt?“
„Næh,“ siger Malin afværgende og flytter sig for en cyklist, der vil forbi. „Mit gear er vist bare gået løs. Og nu kan jeg ikke finde ud af at stille det. Det er en helt ny cykel.“
„Lad mig se,“ siger Katrine. „Der er ikke noget galt. Se her, nu er det i hak. Sådan skal det stå. Det er ellers en flot cykel. Var det ikke også på tide? Du kørte altid rundt på en oldgammel én af din farmors.“
Katrine ler, men holder brat op. „Åh undskyld, jeg glemte helt … Mor så annoncen. Det gør mig ondt for dig. Jeg kan godt huske din farmor. Det var hende, der holdt dine fødselsdage, da vi var mindre. Hun fandt på så mange sjove lege.“
Malin trækker vejret dybt. Hun ved ikke, hvad hun skal svare. Det er alt for svært.
Det er, som om det er hundrede år siden, der var noget, der hed børnefødselsdage. Og ingen må vide, hvordan farmor døde!

Det giver et sæt i hende, da Katrine giver hende et puf i siden.
„Har du travlt? Ellers kan vi følges ad. Så kan du få lært at bruge dine gear,“ ler hun. „Jeg henter lige min cykel i stativet.“
‘Hvad vil hun?’ tænker Malin.
De har ikke haft noget med hinanden at gøre siden niende klasse.
„Ved du hvad?“ siger Katrine, da hun kommer tilbage. „Har du ikke tid til at tage med mig hjem? Så kan vi snakke om gamle dage. Du skal vel også i gymnasiet.“
‘Tid har jeg nok af,’ tænker Malin og nikker. Hun føler sig også lidt alene.
Arvid er taget på inter-rail med nogle venner fra sin gamle klasse. Der er sikkert også piger med. Malin kan mærke, at hun er lidt jaloux. Han spurgte ikke, om hun ville med. Men de er jo heller ikke kærester.
Det var også meningen, at hun skulle have haft arbejde her i ferien, men hun har ikke orket noget som helst.
Far foreslog, at hun kunne tage op i farmors sommerhus med en veninde.
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